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In current usage, tokoro is generally written with kanji (1) when it means
“place” in the physical sense; hiragana (& = %) is used for more abstract mean-
ings, such as “point in time,” “aspect.” or “level.”

The “point in time™ sense is reflected in the most common grammatical
patterns in which tokoro appears:

1) ~suru tokoro da {“about to do ~7)

2) ~suru tokove datta  (“was just about to do ~")
3) ~shita tokoro da (“just did ~™)

4) ~shite iru tokoro da (“currently doing ~7)

5) ~shite ita tokoro da (“was just doing ~")

In this lesson, we illustrate examples of patterns 2 and 3 above, as well as an
idiomatic use: ~ dokoro ja nai (“simply not possible”). We also present a well-
known conjunctive use, tokoro-de (“by the way™).

First we begin with several examples that illustrate the various meanings of
the word tokero itself. (Note that tokoroe is often contracted to toke in collo-
quial speech.)

Place

This is the most straightforward usage of rokoro: a physical location. These
people are on their way to a cocktail bar located in a building that looks more like a
run-down apartment complex than something open to the public.

Man: AL o

Konna  tokora ni
this kind of place n
Vsl il A HE o
itrerd nmani ga  arw noko  ne?
femph.)  what (subj.) exists (explan-7) fcolleg.)
“What in the world are we going to
find in a place like this? (PL2)

= rtai is an emphasizer for question words:
“(What) in the world?/(Where) the blazes?/
(How) on earth?,” etc.

= asking a question with (ne) ke ne is mostly re-
served for males, and for superiors speaking o
subordinates. When no is included, it shows
the speaker is asking for an explanation of
something.
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A particular spot

In this example as well, rokoro means place, but in the sense of “part” or “spot” rather than
geographical location. Mr. Nomura is explaining to his son, Tard, how he hurt his head once as a
child, and he points out the scar as proof.

Nomura: [, 2 A LD M AFTE E5,
Hore, koko n toko ga hagete-ru  daro.
look/see here of place (subj) is bald sn’tit?right
“See, this spot is bald, right™
“See, 1 have a bald spot right here,” (PL2)

P

Tard: H-. 3AE . ¥HLIEZL I
Al Hento da, kega shita tokoro  da.
(exclum.)troefreal s gol mjured placelfspol is
“Hey, you’re right. (So) that’s where you got
hurt? (PL2)

hore (or hora) is used o focus the listener’s attention
on something, like “look/see/here.”

koko n toko is a contraction of koke no rokoro, an ex-
pression for “this spot here.”

hagete-ru is a ¢ fon of hagete-ir (“is bald™)
from hageru (“become bare/bald™).

kega = “injury,” and kega shita is the past form of the
verb kega surw, “get hurtfinjured.”

oNTTO ALY
AR ST

When tokoro is modified by a verb, adjective, or em‘nplete\._
sentence, it's ofien best translated as “where.” J

Aspect

Tokoro can also mean attribute or aspect. Here, Kume is talking to a friend who has just
decided to quit his job as a salaryman and become a potter. The friend has worked as a salaryman
for only one year, but he's afraid that the longer he works, the harder it will be to quit.

Kume:
it LATO b, B4,
Kuaisha-cutome nante no wa, hanbun,

working al # company such a thing as-for  half’

Wi abwk E25H B HD hH b
dasei  mitai-na tokoro  ga  aruw  kara  nd
inertis “like aspect (subj.) exists because (collog.)
“(Because) working for a company has half/some-
what inertia-like aspects, doesn’tit.”

“Yeah, in some ways, when you work for a
company, it’s easy to get caught up in the flow.”
(PL2)

e s . or: = pante ne we is a colloguial nado fe it no wa, which can
@ Hayashi & Takai / hi Reppeite, be considered just a fancy we (“as for™).

* dasei = of habit/cc

. and
. S0

: - f dasei mitai-na tokore = “inertia-like aspects,
Depending on context, the more abstract uses o | nii or né with a long vowel strongly expresses the
tokoro can mean variously aspect, character, man- | speaker's concurrence/agreement/sympathy: “it really is
ner, situation, circumstance, action, extent, etc. | 50, isn"t it?" — “T know what you mean.”
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A point in time

Hamasaki and Sasaki arc trying to outdo each other by catching the largest fish. Sasaki has
already caught a fish, albeit a small one, so he suggests they call it a day.

e Y IS
*Piﬁv'ﬁ'v :éiv_n\

Sasaki:
L A ST ST AR PR A
Saiwai  watashi ga  ippiki tsutta shi, tekitd-ne
fortunately 1 (subj.) onc-{count) cavght {conj.) suitable
LA T Y EFET A REL A
tokore de  kiviagemasu ko, Hamea-chan.
point I quittwindup (%) (isme-tan.)
“Well, Hama, now that I've been fortunate
enough to catch one, shall we find a good stopping
peint and head home?” (PL3)

fwh?whar?
“What!?” (PL2)

© Yurusaki & Kitami f Tawrd Beke Nsshi, Shogakukan

* tekito-na = “appropriate/suitable/fitting.”
] * kiriagemasy is the PL3 form of kiriagers, which means o

In the examples on these two pages, fokoro denotes a place/

b ! . € “stop/wind up/finish for the day,” often with the added im-
point in time or in some other linear progression.

pliacatim of “leaving/going I'omu'guing back to spmething
else.” Tekitd-na tokoro de kiriageru = “stop at a svitable
pomt and go home™ — “find a good stopping point and o
home

the name $5E5 is usually pronounced Hamazaki, but
Hamasa from Kyiishu and insists on using the regional
pronunciation.

A point in time/part

A group of people have gathered around the TV to watch a pro-wrestling match, but just as
the good guy is about to get trounced, the TV station begins experiencing technical difficulties.

TV: LiT6 < BEbt TEw,
Shiburak o-machi kudasai
a while/moment (hon.wait_please
“One moment please.” (PL4)

B LA, v kX L1 N
b l‘&“ ™~ < NﬂmFﬂ Ii tokao na ne i .
b pood place/pat cven though i s

“(xuu. Just when it’s at a good part...” (PL2)

shiberakn can refer to either a brief or an extended pe-
riod of time, depending on the context. Here it is like “a
moment.”
o-machi kudasai is a PL4 equivalent of matte kudesai
(“please wait™), from marsu (“wait”).
nancle (literally, “what is this?") is often used as an ex-
pression of dls.dm;lnlmm

~ na ne ni (“even though itis ~ ") often implies dis-
content or disappoi The inder of the sen-

o tence, sgxqﬁcnlly stating the cause of the disappoint-

@ Smgan Ryohei f Yayake no Ute, Shogakukan mient, is ofien left out in colloguial speech because the
) on makes it obvious.
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Point in time/stage

The Hotel Platon has begun to receive one cancellation after another due to negative TV
coverage. The employees don't know what to do and turn to Mr. Todo , the general manager.
He remains calm, however, and insists that they shouldn’t worry, at least not at this point.

Toda: His G 0 kB i
Betsu ni ima ne tokoro  wa
|not| particularly now = placefpoint as-for
my TE A ddHyEEA,
W B SUr ki wa  darimaser.
nothin do desirefintertion as-for nol have
“At this stage, I don’t particularly intend to
do anything.” (PL3)

betsu ni combines with a ncgailvt, later in the sen-

tence to mean “not particul

inma ne lokoro is literally “the placu'puml that is now”™
+ “the present point/stage,” or simply “this stage.”

~ ki wa arimazen is the PL3 form of ~ ki wa nat,

the negative form of the expression ~ ki ga aru, lit-

erally “have a desire/willfintent to ~"

\

M SHT A
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@ Ishinomori Shitaro f Hetel, Shogakukan

Stage/level

In Chinmoku no Kantai (The Silent Service), a military thriller, the United States has al-
ready launched one attack on this commander's renegade submarine (the Yamate) and is mak-
ing further threatening movements.

our enemy the United States take a snap at Japan.”
(PL2)
T kos T fT2Tbb9.
ﬂm tokoro  made ifle mora.
p!aom’poml as far as will have them go
“We 1l have them go as far as they will go.”
“Let them escalate things to whatever level they will.”
(PL2)
« Amerika to in teki = lit. “the enemy that is called America”™ —+ “the
cnemy that is America™ — “our enemy the Uniled States.™

Kaieda: )
B bR BAe 3 BER 2 ®E ST
2 A AKX Tomakaku wareware wa Nihon  ni sengo  hajimete
.t a: - !J {_ al amy ke we  as-for Japan st-(target) ofter war for Tirst time
LIhbE TAUAEGS M K WEShEL A
- Amerika 1o i reki ni komitsukaseta  n da.
6 6 ‘E‘ !: & America (quote) enemy to-{source) mfululilw'p-na\pm {explan}
I3 A AE ] “At any rate, for the first time since the war, we
TAI®
7T

B

(K

© Kawaguchi Kaiji / Chinmaks no Kantai, Kodansha

. kaseta is the past form of kamitsuke (“bite/snap a” or
The expression ik tokoro made ik more commonly occurs in the “fasten one's teeth into™). In cases like this where ni is used to
potential form, iker tokoro made ki (“go as far as one can go”). indicate both the source of an action (the US) and its target (Ja-
It can refer either to physmnl!gengraphlcul movements or to | pan), context must tell us which is which.
through ! L ele. 1= e is the -te form of ik (“go”); the -te form of a verb plus morau
— implies having someone else do the specified action — whether by

asking them directly, or, as here, by simply allowing them 1o pro-
ceed with something they are already doing.
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Just did/just occurred (— shita tokoro da)

A past-tense verb plus tokoro can refer 1o the place where some action occurred in the
past, as in the example at the top of page 41, but it also makes an expression for “(someone) just
did the action/the action just cccurred.” In this scene, Roppeita and his section chief are taking
a coffee break after checking in on the painting crew working at their office.
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Kurata: & 37 #ATEL &2
Di? Suswnde-ru ka?
how  sfare progressng ()
“How’s it going? (Are they) making
progress?”’ (PLZ)

Matsoda: (3w, 4 £ 4 #bofs D T
HﬂL ima  keiri  ga  owotta toko  desi.
now sceounting (subj.) finished place/moment is
“Yes sir, They just finished (painting) the ac-
counting (department).”” (PL3)
this o/ would be spoken as a question, which makes it
a colloguial “how is it¥how about it how goes it?”
susunde-ri is @ contraction of suside-iru (“isfare pro-
gn:shlng "), from suswenu (V1o advance/progress™).
owatte 15 the plain/abrupt past form of ewaru (“fin-
ish"™), s0 owatta tokoro {da/desu) means “just fin-
ished.”
tokore is often contracted to toko in colloquial speech.

ima (“m‘w"], sakki (“a while ago™), |

saikin (“recently™), kv (“today™), kofoshi (“this year™), etc., but in some cases the “cur-
renb/recent” nature of the action must be understood purely from context.

[Scmwccs like this often include Mefh madifiers li

(Was) just now doing/just about to do (~suru tokoro da/datta)

A non-past verb plus tokoro similarly can refer to the place where an action occurs or will
occur, but it can also mean someone is “just about to do the action”™—or with some verbs, “just
now doing the action.” Hagure. pictured here, is on his way to visit his son when he runs into

him on the street.

T Akiyama Jajt f Hagureguma, Shogakukan

NIl atare]
pE:ICF 2 4
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Hagure:

& BEIOF 1 EZB Kol O k.
Ima omae no tokore e iku tokoro  danta noda v,
now your place o po moment  was  (explan) (emph.)
“I was just now going/about 1o go over to your place.”
“] was just on my way over to your place.” (PL2)

cmae is a relatively rough, familiar masculine word for “you,” and
no is possessive, s0 omae ne = “your.”

ike (o™} is one of the verbs for which the non-past form + tekoro
can mean either “just about to do™ or “just now doing.”

Datte is the past form of da (“amfisfare™), but it is the tense of the verb
before tokoro that makes the difference between the meanings “just did/

just occurred™ (past verb),

s just about 1o do™ {non-past verb), and “is

just now doing” (progressive verb, or in some cases non-past verb).
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Simply not possible (~ dokoro ja nai)

Sasaki is talking to his mother on the phone. She called because he hasn’t come to visit lately,

but he explains that he just hasn’t had the time.

Sasaki {CL T £h YIaLebbaiz Al
Isogashikute sore  dokoro  janakatta  n da.
busy-jcause)  that plece/position was not  (explan.)
“I*ve been so busy, it simply wasn't possible.”
(PL2)

isogashikure is the -te form of isogashii (“be busy™);
the -1e form is here being used wo state a causefreason.
sore dokoro jo nakatta is the past form of the expres-
sion sore dokoro ja nai, which emphatically states, “it
is not a time/position/ ion for that.” The expres-
sion implies that the action referred to by sore
(“that™) might indeed be desirable, but, whether for
lack of time or for some other reason, is out of the
question/impossible/beyond one’s capacity.

Dokoro jo nai can also follow action nouns directly, as in
benkyis dokoro ja nai, *1 have no time {or energy/presence of
mind, efc.) to be studying/I'm in no position to be studying.”

By the way (tokoro-de)

At the very moment in The Silent Service that Kaieda is talking tough (the example at the
bottom of page 43), US President Bennett is meeting with his top advisors to determine their
next move. Partway through the discussion he realizes he needs some additional information

about the situation.

~RIFEP-0D
SIS rCRR
R Mgl
ANCIN-

) [r"fn

© Kawaguchi Kaip / Chinmodu no Keantai, Kodanshas

way™; it can also be like “now™ when that word is used to

Tokoro-de is a éunjunc1inu1 similar to “incidentally/by the |
introduce a shift in topic or a new stage in the narrative.

Bennett:

Lost [RFk] o OB O£

Tokoro-de  “Yamato™ ga kaku o

by the way (submarine name)(subj.) nukes (obj.)

BRLL 3 o as  BE W

tasai shita kadoka  ne shii-ai-¢ hdkoku wa?

lensdled whether or not. as-to CLA repornt as-for

“By the way, as for the CIA report as to whether or not
the Yamato took nuclear warheads on board (what did it
say)?”

“Incidentally, what does the CIA tell us about whether
or not the Yamato is armed with nuclear warheads?”
(PL3)

tdsai shita is the past form of t@sai suru (“loadNake aboard [a

v Iship/plane],” or when speaking of , “arm”

~ ka i ka after a verb makes an expression meaning “whether or
not (the action has been/will be done).” No makes Yamato ga kaku
o tésai shita ka di ka (“whether or not the Yamato loaded nukes™)
into a modifier for CIA hakeku (“CIA report™).

the topic marker wa (“as for ~"), spoken with the intonation of
a question, asks very generally about the staws/condition/con-
tents, elc., of what comes before it

X
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